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▼B
ДИРЕКТИВА РАДИ

від 8 грудня 1986 року

щодо щорічних звітів та консолідованих звітів банків та інших фінансових установ 

(86/635/ЄЕС)
РАДА ЄВРОПЕЙСЬКИХ СПІВТОВАРИСТВ, 
Беручи до уваги Договір про заснування Європейського економічного співтовариства, та, зокрема, його пункт (g) частини 3 статті 54,
Беручи до уваги пропозицію Комісії(1)
Беручи до уваги висновок Європейського Парламенту (2),
Беручи до уваги висновок Економічно-соціального комітету (3),
Оскільки Директива Ради 78/660/ЄЕС від 25 липня 1978 року щодо річних звітів компаній певного різновиду (4), яка базується на положеннях пункту (g) частини 3 статті 54 Договору, з останніми змінами, внесеними згідно з Директивою 84/569/ЄЕС (5), не застосовується до банків та інших фінансових установ, далі в тексті – „кредитних установ”, з огляду на подальшу гармонізацію стандартів їх діяльності; беручи до уваги те, що з точки зору ключової важливості цих організацій в Співтоваристві, така гармонізація є необхідною;

Оскільки Директива Ради 83/349/ЄЕС від 13 червня 1983 року щодо консолідованих звітів (6), яка базується на положеннях пункту (g) частини 3 статті 54 Договору, передбачає часткову відміну дії стосовно кредитних установ лише на період до застосування цієї Директиви; беручи до уваги те, що Директива відносно кредитних установ, відповідно, повинна включати спеціальні положення щодо консолідованих звітів; 
Оскільки в такій гармонізації стандартів є нагальна необхідність, оскільки все більшою кількістю кредитних установ здійснюються операції за межі національних кордонів; беручи до уваги те, що для кредиторів, дебіторів, одиниць, що входять до складу кредитних установ, та для широкого загалу застосування наближених стандартів щодо річних та консолідованих звітів цих установ має надзвичайно велике значення;
Оскільки фактично всі держави-члени кредитних установ Співтовариства, в межах Директиви Ради 77/780/ЄЕС від 12 грудня 1977 року щодо гармонізації законів, підзаконних та адміністративних положень стосовно започаткування та ведення бізнесової діяльності кредитних установ (7) різних форм власності, є конкуруючими в банківському секторі; беручи до уваги те, що, відповідно, є доцільним не проводити гармонізацію стандартів діяльності щодо цих кредитних установ у залежності від форм власності у відповідності до Директиви 78/660/ЄЕС, а натомість застосовувати єдині стандарти стосовно переліку суб’єктів, що включає всі компанії та фірми, у відповідності до частини 2 статті 58 Договору. 
Оскільки у тому, що стосується фінансових установ, то необхідно обмежити сферу застосування цієї Директиви тими установами, які мають одну з форм власності у відповідності до Директиви 78/660/ЄЕС; оскільки фінансові установи, не охоплені цією Директивою, повинні автоматично підпадати під її дію;
______________________
(1) ОВ № С 130, 1.6.1981, С.1, ОВ № С 83, 24.3.1984, С.6 та ОВ № С351, 31.12.1985, С.24.
(2) ОВ № С 242, 12.9.1983, С. 33 та ОВ № С 163, 10.7.1978, С.60.

(3) ОВ № С 112, 3.5.1982, С. 60.

(4) ОВ № L 222, 14.8.1978, C. 11.

(5) ОВ № L 314, 4.12.1984, C. 28
(6) ОВ № L 193, 18.7.1983, C.1

(7) ОВ № L 322, 17.12.1977, C.30
▼B
Оскільки положення, які регулюють підготовку річної та консолідованої звітності, мають вплив на такі, пов’язані з гармонізацією, сфери як вимоги до авторизації та показники, що використовуються для наглядових потреб, врахування питання гармонізації стандартів щодо кредитних установ є необхідним.

Оскільки хоча з огляду на окремі характеристики кредитних установ існує необхідність у прийнятті окремої Директиви щодо їх річної та консолідованої звітності, цим не передбачається ухвалення нового пакету нормативних актів, на додаток до існуючих у відповідності до Директиви 78/660/ЄЕС та 83/349/ЄЕС; оскільки такі окремі нормативні акти не відповідатимуть принципам, які дотепер є основоположними у сфері гармонізації законодавства про діяльність компаній; з огляду на важливу роль, яку кредитні установи відіграють в економіці Співтовариства, вони не можуть бути виключені з рамкових правил, що регулюють діяльність організацій загалом; беручи до уваги те, що з цієї причини лише окремі характеристики кредитних установ взяті до уваги; ця Директива охоплює лише винятки з нормативних актів, що містяться в Директивах 78/660/ЄЕС та 83/349/ЄЕС;

Оскільки структура та зміст бухгалтерського балансу кредитних установ відрізняється в кожній державі-члені; беручи до уваги те, що в цій Директиві повинна бути визначена стандартизована структура, номенклатура та термінологія бухгалтерського балансу всіх кредитних установ Співтовариства; беручи до уваги те, що часткове звільнення від застосування положень Директиви може допускатися з огляду на форму власності установи та певний характер діяльності;
Оскільки у випадку приведення у відповідність до єдиних стандартів річної та консолідованої звітності, перелік базових питань щодо відображення різних операцій в бухгалтерському балансі та позабалансових рахунках повинен бути врегульованим;
Оскільки в інтересах більш суттєвої стандартизації необхідно також, щоб зміст різних статтей бухгалтерського балансу та позабалансових рахунків був чітко визначеним;
Оскільки вищезазначене стосується структури та визначення пунктів рахунку прибутків та збитків;
Оскільки стандартизація позицій бухгалтерського балансу та рахунку прибутків та збитків суттєво залежить від значень активу і пасиву бухгалтерського балансу;
Оскільки з огляду на окремі ризики, пов’язані з банківською справою та необхідністю збереження конфіденційності, положення повинні передбачати можливість наявності в бухгалтерському балансі статті пасиву під назвою „Резерв для загальних банківських ризиків”; беручи до уваги те, що цим обумовлюється необхідність надання державам-членам згоди, в ході подальшої гармонізації стандартів, щодо можливості отримання кредитними установами дискреційних повноважень, особливо в питаннях оцінки позик і позичок та певних цінних паперів; беручи до уваги те, що в останньому випадку держави-члени повинні надати дозвіл кредитним установам на створення вищезгаданого „Резерву для загальних банківських ризиків”; оскільки надання згоди державам-членам щодо можливості обліку кредитними установами певних витрат і прибутків на рахунку прибутків та збитків також є доцільним; 
Оскільки з точки зору характеру діяльності кредитних установ необхідно внести певні зміни щодо приміток до звітності;

Оскільки огляду на намір визначити рівні умови для якомога більшої кількості кредитних установ, у відповідності до Директиви 77/780/ЄЕС, звільнення від застосування положень Директиви щодо малих та середніх кредитних установ, згідно з Директивою 78/660/ЄЕС, не передбачається; однак, якщо з огляду на особливості діяльності, таке звільнення виявиться необхідним, його ухвалення є можливим у ході подальшої гармонізації стандартів; беручи до уваги те, що за таким принципом, у рамках існуючого переліку суб’єктів, держави-члени можуть звільняти, згідно з Директивою 83/349/ЄЕС, від вимог, які висуваються до об’єднаних компаній, центральні організації, застосовуючи до суб’єктів, що мають на меті об’єднання, певну величину, яка, у разі її неперевищення об’єднаною організацією, не поширюється на кредитні установи;
▼B
Оскільки застосування положень щодо консолідованих звітів кредитних установ вимагає певної відповідності визначеним нормативним актам, які застосовуються до всіх промислових та комерційних компаній; беручи до уваги те, що детальні нормативні акти, розроблені для змішаних груп та на випадок виходу з підоб’єднань, можуть регулюватись додатковими умовами. 
Оскільки з огляду на постійний розвиток та масштаби розширення банківської мережі за межами національних кордонів, річні та консолідовані звіти кредитних установ з центральним офісом в одній з держав-членів друкуються в усіх державах-членах, де вони зареєстровані.
Оскільки вивчення проблем, що виникають у зв’язку з предметом цієї Директиви, зокрема в частині її застосування, вимагає співпраці представників держав-членів і Комісії в контактному комітеті; беручи до уваги те, що з метою запобігання швидкому збільшенню кількості таких комітетів, доцільно, щоб така співпраця відбувалася в Комітеті, визначеному положеннями статті 52 Директиви 78/660/ЄЕС; беручи до уваги те, що під час вивчення проблем кредитних установ, однак, склад Комітету повинен бути відповідно представлений;
Оскільки з огляду на складність питання, кредитним установам, охопленим цією Директивою, надається триваліший від звичайного період для впровадження положень;

Оскільки в світлі орієнтирів щодо досягнення вищої прозорості та гармонізації стандартів, передбачається перегляд визначених положень цієї Директиви за результатами 5-річного періоду її застосування,
УХВАЛИЛИ ЦЮ ДИРЕКТИВУ:
СЕКЦІЯ 1

ПОЧАТКОВІ ПОЛОЖЕННЯ ТА СФЕРА ЗАСТОСУВАННЯ
Стаття 1

▼M2
1. ►М3 Статті 2, 3, частина 1 та частини з 3 по 6 статті 4, статті 6, 7, 13, 14, частини 3 та 4 статті 15, статті з 16 по 21, з 29 по 35, з 37 по 41, перше речення статті 42, статті 42а – 42f, частина 1 статті 45, частини 1 та 2 статті 46, стаття 46а, статті з 48 по 50, статті 50a, 50b, 50c, частина 1 статті 51 та статті 51а, ,статті з 56 по 59, статті, 60a, 61 та 61а Директиви 78/660/ЄЕС застосовуються по відношенню до установ, зазначених в статті 2 цієї Директиви, крім випадків, коли в цій Директиві зазначено інше. ◄ Проте, частина 3 статті 35, стаття 36, 37 та частини 1 – 4 статті 39 цієї Директиви не застосовуються до активів та пасивів, які оцінюються згідно з Секцією 7а Директиви 78/660/ЄЕС.
2. Посилання на статті 9 та 10 (бухгалтерський баланс) чи на статті з 23 по 26 (рахунок прибутків та збитків) Директиви 78/660/ЄЕС в Директивах 78/660/ЄЕС та 83/349/ЄЕС вважаються посиланнями на статті 4 (бухгалтерський баланс) чи на статті 27 та 28 (рахунок прибутків та збитків) цієї Директиви.
▼B
3.  Посилання на статті з 31 по 42 Директиви 78/660/ЄЕС в Директивах 78/660/ЄЕС та 83/349/ЄЕС вважаються посиланнями на статті, що враховують положення статтей з 35 по 39 цієї Директиви. 
4. У випадку наявності посилання у вищезазначених положеннях Директиви 78/660/ЄЕС на статті бухгалтерського балансу, стосовно яких в цій Директиві не передбачено еквівалентних положень, такі посилання вважаються посиланнями на статті балансу в статті 4 цієї Директиви, яка охоплює данні активи та пасиви.
▼B
Стаття 2
1. Визначені в цій Директиві положення щодо гармонізації стандартів застосовуються до: 
(a) кредитних установ в межах значення першого абзацу статті 1 Директиви 77/780/ЄЕС, які є компаніями чи фірмами, згідно з другою частиною статті 58 Договору;
(b) фінансових установ, які мають одну з форм власності, визначену в частині 1 статті 1 Директиви 78/660/ЄЕС, що на підставі частини 2 цієї статті, не підпадають під дію цієї Директиви. 
Для потреб цієї Директиви термін “кредитні установи” використовується для позначення фінансових установ, якщо контекстом не передбачено інше. 

2.
Держави-члени не застосовують цю Директиву по відношенню до: 
(a) 
кредитних установ, перерахованих в частині 2 статті 2 Директиви 77/780/ЄЕС;
(b)
установ однієї держави-члена, які, у відповідності до пункту (а) частини 4 статті 2 Директиви 77/780/ЄЕС, є філіалами центрального органу в цій державі-члені. У цьому випадку, не порушуючи вимог до застосування цієї Директиви по відношенню до центрального органу, суб’єкт, який складається з центрального органу та філій, є суб’єктом, що подає консолідовану звітність, зокрема річний звіт, який готується, перевіряється та публікується у відповідності до цієї Директиви;
(c)
наступних кредитних установ:

· у Греції: “ETEBA”(Національний інвестиційний банк промислового розвитку) і Τράπεζα Επενδύσεων (Інвестиційний банк), 

· в Ірландії: Промислові та ощадні товариства,

· у Великобританії: Товариства дружби та Промислові та ощадні товариства.
4. Не порушуючи частину 3 статті 2 Директиви 78/660/ЄЕС, у ході подальшої гармонізації діяльності (узгодження взаємодії), держави-члени можуть: 
(a) щодо кредитних установ, перерахованих в пункті (а) частини 1 статті 2 цієї Директиви, що не входять до переліку частини 1 статті 1 Директиви 78/660/ЄЕС, в якому визначені відповідні форми власності компаній, ухвалювати нормативні акти, що обумовлюють часткове звільнення від застосування положень цієї Директиви, виходячи з того, що такі звільняючі нормативні акти є необхідними з огляду на форму власності таких установ;
(b)  щодо спеціалізованих кредитних установ встановлювати нормативні акти, що обумовлюють часткове звільнення від застосування положень цієї Директиви, з огляду на те, що такі звільняючі нормативні акти є необхідними, беручи до уваги особливий характер діяльності таких установ;
Такі звільняючі нормативні акти регулюють лише питання приведення у відповідність структури, номенклатури, термінології, змісту статтей бухгалтерського балансу та рахунку прибутків та збитків; вони не мають вплив на отримання дозволу установами, по відношенню до яких вони застосовуються, на надання у річних звітах звуженої інформації у порівнянні з іншими установами, які підпадають під дію цієї Директиви. 
Держави-члени доводять до відома Комісії інформацію про ці кредитні установи, по можливості за їх різновидом, протягом останніх 6 місяців терміну, визначеного в частині 2 статті 47. Вони інформують Комісію про запровадженні у зв’язку з цим звільнення від застосування положень цієї Директиви. 
Ці звільнення від застосування положень Директиви переглядаються протягом 10 років з часу опублікування цієї Директиви. Комісія, у випадку необхідності, подає відповідні пропозиції, а також, внутрішній звіт протягом 5-річного терміну з часу опублікування цієї Директиви.
▼B
СЕКЦІЯ 2

ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ СТОСОВНО БУХГАЛТЕРСЬКОГО БАЛАНСУ ТА ЗВІТУ ПРО ФІНАНСОВІ РЕЗУЛЬТАТИ
Стаття 3

У випадку кредитних установ, поєднані статті, відповідно до пункту (а) чи (b) частини 3 статті 4 Директиви 78/660/ЄЕС, зводяться до підстаттей бухгалтерського балансу та рахунку прибутків та збитків, що подаються у надрукованому малими літерами вигляді, та ухвалюються лише згідно з відповідними нормативними актами, затвердженими державами-членами.
СЕКЦІЯ3

СТРУКТУРА БУХГАЛТЕРСЬКОГО БАЛАНСУ

Стаття 4
▼M2

Держави-члени визначають таку структуру бухгалтерського балансу. Як альтернатива, держави-члени дозволяють або вимагають, щоб кредитні установи приймали надання балансового рахунку, як це встановлено в статті 4а.
▼B
Актив

1. Готівка, залишки на рахунках в центральних та поштових банках.
2. Казначейські та інші векселі прийнятні для рефінансування центральних банків:
(a) Казначейські векселі та подібні цінні папери;
(b) Інші векселі прийнятні для рефінансування центральних банків (якщо національним законодавством не передбачається відображення таких векселів за статтями 3 та 4 активу). 
3. Позики та позички кредитних установ:

(a) ті, що підлягають виплаті за вимогою
(b) Інші позики і позички
4. Позики та позички для клієнтів
5. Цінні папери, що представляють собою боргові свідоцтва, та включають цінні папери з фіксованим доходом:
(a) видані державними органами
(b) видані іншими позичальниками, що окремо відображають:
· цінні папери, що представляють собою боргові свідоцтва власного випуску (якщо національним законодавством не передбачено їх відокремлення від платіжних зобов’язань).
6. Акції та інші різновиди випуску цінних паперів

7. Проценти участі в капіталі компанії, що окремо відображають:
· Проценти участі в капіталі кредитних установ (якщо національним законодавством не передбачено їх відображення в (додатках) примітках до звітності)
8. Акції в філіях організацій, що окремо відображають:
· Акції в кредитних організаціях (якщо національним законодавством не передбачено їх відображення в примітках до звітності)
9. Нематеріальні активи у відповідності до рубрик активів В та С.1 статті 9 Директиви 78/660/ЄЕС, що окремо відображають:
▼B
· витрати на створення, згідно з національним законодавством, якщо у відповідності до нього дозволяється їх відображення у вигляді активу (якщо національним законодавством не передбачено їх відображення у примітках до звітності)
· престиж, до суми, необхідної для належної оплати (якщо національним законодавством не передбачено її відображення у примітках до звітності)
10. Матеріальні засоби у відповідності до рубрик активів С.ІІ статті 9 Директиви 78/660/ЄЕС, що окремо відображають:
· Земельні ділянки та будівлі, де розташовані кредитні установи для здійснення своєї діяльності (якщо національним законодавством не передбачено їх відображення в примітках до звітності)
11. Підписний невиплачений акціонерний капітал, що окремо відображає:
· Залучений капітал (якщо національним законодавством не передбачено включення залученого капіталу у вигляді зобов’язань. У такому випадку залучений, але невиплачений капітал, включається до цієї статті активу або до 14 статті активу)
12. Власні акції (з зазначенням їх номінальної вартості чи, за відсутності номінальної вартості, їх підрахованої номінальної вартості у відповідності до національного законодавства, що визначає їх відображення в бухгалтерському балансі) 
13. Інші активи 
14. Залучений, але невиплачений підписний  акціонерний капітал (якщо національним законодавством не передбачено відображення залученого капіталу у 11 статті активу)
15. Попередня оплата та акумульований прибуток
16. Збитки за фінансовий рік (якщо національним законодавством не передбачено їх включення до статті пасиву 14)
Валюта активу

Пасив 
1. Суми, заборговані кредитним установам: 
a. що підлягають виплаті за вимогою 
b. з погодженою датою чи терміном повідомлення про погашення 
2. Суми, заборговані клієнтам: 
(a) ощадні вклади, що окремо відображені як: 

· ті, що підлягають виплаті за вимогою, та, якщо це передбачено національним законодавством, відповідно до погодженої дати чи терміну повідомлення про погашення (якщо надання такої інформації не передбачено національним законодавством в примітках до звітності)
(b)  інші борги

(ba) що підлягають виплаті за вимогою

(bb) з погодженою датою чи терміном повідомлення про погашення
3. Борги, засвідчені документально:
(a) випуском цінних паперів у якості боргових зобов’язань

(b) інші
4. Інші боргові зобов’язання
5. Накопичення та доходи майбутніх років
6. ►М2 Положення ◄:
(a) положення щодо пенсійних та інших зобов’язань
(b) положення щодо оподаткування
▼B
(c) інші положення
7. Прибуток за фінансовий рік (якщо національним законодавством не передбачено його включення до статті 14 пасиву)
8. Cубординовані боргові зобов’язання 
9. Випущений за підпискою акціонерний капітал (якщо національним законодавством не передбачено відображення залученого капіталу за цією статтею. У цьому випадку сума випущеного за підпискою акціонерного капіталу та виплаченого капіталу повинна відображатись окремо)
10. Підрахунок дивідендів за акціями
11. Резерви
12. Резерв ревальвації
13. Прибуток та збиток перенесений на другий рахунок

14. Прибуток та збиток за фінансовий рік (якщо національним законодавством не передбачено відображення цієї статті у вигляді статі 16 активу чи статті 7 пасиву)
Валюта пасиву

Статті позабалансових рахунків
1. Умовні зобов’язання, що окремо відображають: 
· акцепти та індосаменти
· гарантії та покриття у вигляді цінних паперів, що слугують забезпеченням 
2. Зобов’язання, що відображають окремо:
· зобов’язання, що виникають в результаті операцій з продажу та повторного придбання
▼М2
Стаття 4а
Замість надання статтей балансових рахунків згідно зі статтею 4, держави-члени дозволяють або вимагають, щоб кредитні установи чи відповідні класи кредитних установ надавали ці статті, класифіковані за їх природою та в порядку їх відносної ліквідності за умови, що надана інформація еквівалентна інформації, яка вимагається статтею 4.
▼B
Стаття 5
Наступні позиції відображаються окремо у вигляді підпунктів статтей, що розглядаються:
· вимоги до філій організацій, підтверджені та непідтверджені документально, та включені до статтей активу з 2 по 5,
· вимоги до організацій, з якими кредитні установи поєднані часткою участі в капіталі, підтверджені та непідтверджені документально, та включені до статтей активу з 2 по 5,
· зобов’язання перед філіями організацій, підтверджені та непідтверджені документально, та включені до статтей пасиву 1, 2, 3, та 8 .
· зобов’язання перед організаціями, з якими кредитні установи пов’язані на підставі частки участі в капіталі, підтверджені та непідтверджені документально, та включені до статтей 1, 2, 3, та 8 пасиву.
Стаття 6
1. Субординовані активи відображаються окремо у вигляді підпунктів статтей структури та підпунктів, передбачених у відповідності до статті 5.
▼B
2. Активи, підтверджені та непідтверджені документально, є субординованими, якщо у випадку ліквідації чи банкрутства, вони виплачуються лише після задоволення вимог всіх інших кредиторів.
Стаття 7
Держави-члени можуть надавати інформацію, зазначену в статтях 5 та 6, належним чином відображену у примітках до звітності, згідно з відповідними статтями балансу.
Стаття 8
1. Актив відображається у відповідних рубриках бухгалтерського балансу навіть тоді, коли для кредитних установ, що готують 

бухгалтерський баланс, він слугує забезпеченням щодо їх власних зобов’язань, зобов’язань третіх сторін чи, з огляду на інше, є покриттям заборгованості перед третіми сторонами.
2. Кредитні установи не включають до бухгалтерського балансу активи, які є забезпеченням чи в інший спосіб визначені як гарантійне покриття щодо вимог, якщо такі активи не отримані цією кредитною установою у вигляді готівкових коштів. 
Стаття 9
1. Якщо позика надається синдикатом, що складається з ряду кредитних установ, кожна кредитна установа, яка є членом синдикату, відображає лише ту частину від загальної суми позики, яку вона надала. 
2. У випадку надання позики синдикатом, у відповідності до частини 1, сума коштів, гарантована кредитною установою, перевищує розмір суми, яку вона надала; додаткова гарантована частка відображається у вигляді умовного зобов’язання (у другому абзаці статті 1 позабалансових рахунків). 
Стаття 10
1. Кошти, які кредитна установа надає від свого ім’я, але в інтересах третіх сторін, повинні відображатись в бухгалтерському балансі, якщо кредитна установа потребує належного підтвердження їх використання. Загальна сума таких активів та пасивів відображається окремо чи в примітках до звітності, розноситься за відповідними статтями активу та пасиву. Однак, державами-членами може бути надано дозвіл на відображення використання таких коштів поза бухгалтерським балансом, за умови наявності спеціальних нормативних актів, які передбачають виключення цих коштів з активів, наявних для розподілу у випадку ліквідації кредитної установи (чи з огляду на проходження процедури такого характеру).
2. Активи отримані від імені та в інтересах третіх осіб не повинні відображатись в бухгалтерському балансі.
Стаття 11
Суми, які у будь-який час можуть бути зняті без попередження чи за якими термін платежу чи відповідного повідомлення становить 24 години або один робочий день, вважаються такими, що підлягають виплаті за вимогою. 
Стаття 12
1. Операціями з продажу та повторного придбання вважають операції, які передбачають переказ кредитною установою чи клієнтом (індосантом) іншій кредитній установі чи клієнту (індосату) активів, зокрема векселів, цінних паперів у 
▼B
якості боргових зобов’язань чи перевідних цінних паперів, які підпадають під дію угоди про те, що відповідні активи будуть повернені індосанту за обумовленою ціною.
2. Якщо індосат бере на себе зобов’язання повернути активи в день, який є чи буде обумовленим індосантом, операція, що розглядається, вважатиметься справжньою операцією з продажу та повторного придбання.
3. Якщо, однак, індосат повинен лише повернути активи за ціною придбання чи іншою сумою, погодженою заздалегідь, в день, що є чи буде визначеним, операція, що розглядається, вважатиметься операцією з продажу та правом на повторне придбання.
4.  У випадку операцій з продажу та повторного придбання, зазначених у пункті 2, активи, які передаються, залишаються в бухгалтерському балансі індосанта; ціна придбання, отримана індосантом, відображається у вигляді суми, заборгованої індосату. Крім цього, вартість переданих активів відображається у примітці до звітності індосанта. Індосат не відображає отримані активи у своєму бухгалтерському балансі; ціна придбання, сплачена індосатом, відображається у вигляді суми, заборгованої індосантом.
5. Однак, у випадку операцій з продажу та повторного придбання, зазначених у пункті 3, індосант не повинен відображати в своєму бухгалтерському балансі передані активи; ці позиції відображаються у вигляді активів в бухгалтерському балансі індосата. Індосант заносить до статті 2 позабалансових рахунків суму, що відповідає ціні, яка погоджена на випадок повторного придбання.
6. Ф’ючерсні валютні операції, опціони та операції, пов’язані з випуском цінних паперів у якості боргових зобов’язань, вважаються операціями з продажу та повторного придбання у межах значення цієї статті, за умови взяття зобов’язань щодо повторного придбання всього випуску чи його частини, до надходження строку платежу за такими операціями.
СЕКЦІЯ 4
СПЕЦІАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ ЩОДО ОКРЕМИХ СТАТТЕЙ БУХГАЛТЕРСЬКОГО БАЛАНСУ

Стаття 13

Активи: Стаття 1 – Готівка, залишки на рахунках в центральних та поштових банках 
1. Готівка охоплює платіжні засоби, що включають банкноти та розмінні монети інших держав.
2.
Ця стаття охоплює лише залишки на рахунках в центральних та поштових банках країни чи країн, в яких засновано кредитні установи. Такі залишки повинні бути доступними для використання в будь-який час. Інші вимоги до цих організацій відображаються у вигляді позик та позичок кредитним установам (стаття активу 3) або у вигляді позик та позичок до клієнтів (стаття активу 4). 
Стаття 14
Актив: Стаття 2 - казначейські векселі та інші векселі прийнятні для рефінансування центральних банків
1. Ця стаття включає, в пункті (а), казначейські векселі та подібні цінні папери, тобто казначейські векселі, казначейські свідоцтва та подібні боргові зобов’язання, видані державними органами, які є прийнятними для рефінансування центральних банків країни чи країн, в яких засновані кредитні установи. Ті боргові зобов’язання, видані державними органами, які не відповідають вищезазначеним умовам, відображаються в пункті (а) підпункту 5 активу. 
▼B
Ця стаття охоплює, в підпункті (b), векселі прийнятні для рефінансування центральних банків, тобто всі векселі портфелю, які були придбані у кредитних установ чи клієнтів, за умови їх прийнятності, у відповідності до національного законодавства, для рефінансування центральних банків країни чи країн, в яких засновані кредитні установи. 
Стаття 15

Актив: Стаття 3 – Позики та позички (аванси) кредитним установам
1. Позики та позички кредитним установам охоплюють всі позики та позички, незалежно від їх фактичного призначення, які виникають в результаті банківських переказів національним та закордонним кредитним установам кредитними установами, які готують бухгалтерський баланс.
Єдине виключення становлять позики та позички у вигляді цінних паперів, що є борговим свідоцтвом, та інших цінних паперів, які відображаються в статі 5 активу.
2. Для потреб цієї статті поняття “кредитні установи” охоплює всі організації, що ввійшли до переліку, опублікованого у Офіційному віснику Європейських Співтовариств, відповідно до частини 7 статті 3 Директиви 77/780/ЄЕС, центральні банки, офіційні національні і міжнародні банківські організації та всі приватні і державні організації, які засновані не в Співтоваристві, але відповідають вимогам, визначеним у статті 1 Директиви 77/780/ЄЕС. 
Позики та позички (аванси) організаціям, що не відповідають вищезазначеним умовам відображаються в статті 4 активу. 

Стаття 16
Активи: Стаття 4 – Позики та позички клієнтам

Позики та позички клієнтам включають, незалежно від їх фактичного призначення, всі види активів у вигляді вимог до національних на іноземних клієнтів, що не є кредитними установами.
Єдине виключення становлять позики та позички у вигляді цінних паперів, що є борговим свідоцтвам чи інших цінних паперів, які відображаються в статті 5 активу.
Стаття 17
Активи: Стаття 5 – цінні папери, що є борговим свідоцтвом, які включають цінні папери з фіксованою дохідністю 

1.  Ця стаття охоплює цінні папери, що є борговим свідоцтвом, по відношенню до яких допускається передача, та які включають цінні папери з фіксованою дохідністю, видані кредитними установами, іншими організаціями державними органами; однак, такі цінні папери, виданні вищезазначеними установами, відносяться до цієї статті активу лише в тому випадку, якщо вони не повинні бути відображені в статті 2 активу.
2. Лише повторно придбані та власні цінні папери, що є борговим свідоцтвом, по відношенню до яких допускається передача, можуть бути включені в підпункт (b) пункту 5.
Стаття 18
Пасив: Стаття 1 – суми, заборговані кредитним установам

1. Загальна сума, заборгована кредитним установам включає, незалежно від фактичного призначення, всі її складові, за результатами банківських переказів, 
▼B
заборговані іншим національним та іноземним кредитним установам кредитними установами, що готують бухгалтерський баланс.

Єдине виключення становлять боргові зобов’язання у вигляді цінних паперів, що є борговим зобов’язанням, чи іншими цінними паперами, які повинні бути відображені в статті 3 пасиву.

2.
 Для цілей цієї статті поняття “кредитні організації” охоплює всі організації, що ввійшли до переліку, опублікованого у Офіційному віснику Європейських Співтовариств, відповідно до частини 7 статті 3 Директиви 77/780/ЄЕС, центральні банки, офіційні національні і міжнародні банківські організації та всі приватні і д які засновані не в Співтоваристві, але відповідають вимогам, визначеним у статті 1 Директиви 77/780/ЄЕС. 
Стаття 19
Пасиви: Стаття 2 - Загальна сума, заборгована клієнтам
1. Загальна сума, заборгована клієнтам, включає, незалежно від фактичного призначення, всі її складові, заборговані кредиторам, які не є кредитними установами, у відповідності до статті 18.
Єдине виключення становлять боргові зобов’язання у вигляді цінних паперів, що є борговим зобов’язанням, чи іншими цінними паперами, які повинні бути відображені в статті 3 пасиву.

2. Лише вклади, що відповідають вимогам національного законодавства, вважаються ощадними вкладами. 
3. Ощадні облігації відображаються у відповідному підпункті, лише у випадку, якщо вони не представлені сертифікатами вільного обігу.
Стаття 20

Пасиви: Стаття 3 – Борги, підтверджені сертифікатами
1. Ця стаття включає як цінні папери, що є борговим зобов’язанням, так і борги, щодо яких були випущені сертифікати вільного обігу, зокрема збережувальні розписки, “bons de caisse” та боргові зобов’язання, які виникають у результаті власних акцептів та простих векселів.

2. Лише акцепти, видані кредитною установою для власного рефінансування, та стосовно яких зобов’язання покладаються на першу сторону (“трасат”), вважаються власними акцептами.
Стаття 21
Пасиви: Стаття 8 – Субординовані боргові зобов’язання
Відповідно до договірних умов, у випадку ліквідації та банкрутства, виплати за борговими зобов’язаннями, як підтвердженими, так і не підтвердженими сертифікатами, здійснюються лише після задоволення вимог всіх інших кредиторів. Такі боргові зобов’язання відображаються в цій статті.
Стаття 22
Пасиви: Стаття 9 – Випущений за підпискою акціонерний капітал
Ця стаття включає всі суми, незалежно від їх фактичного призначення, які відповідно до форми власності
ержавні організації, установи, вважаються капіталом у формі акцій, підписаним акціонерами чи іншими власниками організації. 
▼B
Стаття 23
Пасив: Стаття 9 – Резерви
У цю статтю включено всі різновиди резервів, що перераховані в статті 9 Директиви 78/660/ЕЄС та відображені в статті пасиву А.ІV. Держави-члени можуть також визначати інші різновиди резервів, в інтересах установ, форма власності яких не охоплена Директивою 78/660/ЄЕС.
Різновиди резерву, зазначені в першому пункті відображаються окремо, як підпункти статті пасиву 11, в бухгалтерському балансі кредитних установ, за винятком резерву ревальвації, який відображається в статті пасиву 12.
Стаття 24
Позабалансові рахунки: Стаття 1 – Умовні зобов’язання
У цій статті охоплено всі операції, згідно з якими установою взято зобов’язання третьої сторони.
У примітках до звітності визначається характер та сума різновиду умовного зобов’язання, яке є суттєвим по відношенню до діяльності установи. 
Зобов’язання, які виникають у зв’язку з індосаментом векселів, що пройшли переоблік, відображаються у цій статті лише в тому випадку, коли національним законодавством не передбачено інше. Таке положення застосовується по відношенню до акцептів, які не є власними.
Гарантії та активи, внесені в якості авалю, включають всі взяті гарантійні зобов’язання та активи, внесені в якості авалю від імені третіх сторін, особливо щодо гарантій та безвідкличних акредитивів.
Стаття 25
Позабалансові рахунки: Стаття 2 – Зобов’язання
У цю статтю включено невідмінні зобов’язання, які можуть призвести до появи ризиків.
У примітках до звітності визначено характер та суму кожного різновиду зобов’язання, яке має матеріальний характер по відношенню до діяльності установи.

Зобов’язання, що виникають у результаті операцій з продажу та повторного придбання, включають зобов’язання, взяті на себе кредитними установами в контексті операцій з продажу та повторного придбання (на підставі чітких домовленостей щодо продажу з можливістю повторного придбання) у відповідності до частини 3 статті 12.

СЕКЦІЯ 5
СТРУКТУРА РАХУНКУ ПРИБУТКІВ ТА ЗБИТКІВ 
Стаття 26
Для представлення рахунку прибутків та збитків держави-члени визначають один чи два зразки його структури, подані в статтях 27 та 28. Якщо держава-член визначає два зразки, організації мають можливість вибору одного з них. 
▼М2
Шляхом відступу від положень частини 1 статті 2 Директиви 78/660/ЄЕС, держави-члени дозволяють або вимагають, щоб всі кредитні установи чи будь-які класи 
▼М2
кредитних установ подавали заяву про свою діяльність замість подання статтей про прибутки та збитки, згідно з статтею 27 або 28 за умови, що надана інформація, щонайменше, еквівалентна інформації, яка вимагається цими статями.
Стаття 27
Вертикальна структура 
1. Проценти до отримання та подібні прибутки, що відображають надходження від цінних паперів з фіксованою дохідністю 
2. Проценти, що виплачуються, та подібні витрати 
3. Доходи від цінних паперів:
(a) Доходи від акцій та інших цінних паперів 
(b) Доходи від участі в капіталі компанії
(c) Доходи від акцій у філіях організацій 
4. Комісійне винагородження, що отримується
5. Комісійне винагородження, що підлягає виплаті
6. Чистий прибуток та збитки за фінансовими операціями
7. Інші виробничі доходи
8. Загальні адміністративні витрати:
(a) Витрати на оплату праці, що окремо відображають:
· Зарплату робочих та службовців
· Соціальні виплати, з окремим виділенням тих, що стосуються пенсій
(b) Інші адміністративні витрати 
9. Розрахунок коригування сум щодо статті 9 та 10 активу
10. Інші поточні витрати 
11. Розрахунок коригування вартості щодо позик і позичок та положень стосовно умовних зобов’язань та взятих зобов’язань
12.  Розрахунок виправлень стосовно позик та позичок та положень стосовно умовних зобов’язань та взятих зобов’язань
13. Розрахунок коригування вартості щодо перевідних цінних паперів у вигляді фінансових основних засобів, долі участі в капіталі компанії та акцій у філіях організацій.
14. Розрахунок виправлень перевідних цінних паперів у вигляді основних фінансових засобів, долі участі в капіталі компанії та акцій у філіях організацій. 
15. Оподаткування прибутків та збитків діяльності
16. Прибутки та збитки від діяльності після оподаткування
17. Надприбутки
18. Надвитрати
19. Додаткові прибутки та збитки
20. Оподаткування додаткових прибутків та збитків
21. Додаткові прибутки та збитки після оподаткування
22. Інші податки, не відображені в попередніх статтях
23. Прибуток або збитки за фінансовий рік
▼B
Стаття 28

Горизонтальні структура
А. Витрати
1. Проценти, що підлягають виплаті, та подібні витрати
2. Комісія, що підлягає виплаті
3. Збиток за фінансовими операціями
4. Загальні адміністративні витрати:
(a) Витрати на оплату праці, що окремо відображають:
· Зарплату робочих та службовців
· Соціальні виплати, з окремим виділенням тих, що стосуються пенсій
(b) Інші адміністративні витрати 
5. Розрахунок коригування вартості щодо статті 9 та 10 активу
6. Інші поточні витрати

7. Розрахунок коригування вартості щодо позик і позичок та положень стосовно умовних зобов’язань та взятих зобов’язань.
8. Розрахунок коригування сум щодо перевідних цінних паперів у вигляді фінансових основних засобів, долі участі в капіталі компанії та акцій у філіях організацій.
9. Оподаткування прибутків та збитків від діяльності
10. Прибутки та збитки від діяльності після оподаткування
11. Надвитрати
12. Оподаткування додаткових прибутків та збитків
13. Додаткові збитки після оподаткування
14. Інші податки, невідображені у вищезазначених статтях
15. Прибуток за фінансовий рік
B. Прибуток
1. Проценти до отримання та подібні доходи, що відображають надходження від цінних паперів з фіксованою дохідністю
2. Доходи від цінних паперів: 
(a) Доходи від акцій та інших цінних паперів 
(b) Доходи від участі в капіталі компанії
(c) Доходи від акцій у філіях організацій 
3. Комісійне винагородження, що отримується
4. Чистий прибуток за фінансовими операціями
5. Розрахунок виправлень щодо позик і позичок та положень стосовно умовних зобов’язань та взятих зобов’язань
6. Розрахунок виправлень стосовно перевідних цінних паперів у вигляді фінансових основних засобів, долі участі в капіталі компанії та акцій у філіях організацій. 
7. Інші виробничі доходи 
8. Прибуток чи збиток за результатами діяльності після оподаткування
9. Наддоходи
10. Додатковий прибуток після оподаткування
▼B
11. Збиток за фінансовий рік 
СЕКЦІЯ 6

СПЕЦІАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ ЩОДО ОКРЕМИХ СТАТТЕЙ РАХУНКУ ПРИБУТКІВ ТА ЗБИТКІВ 
Стаття 29
Пункти 1 та 2 статті 27, (вертикальна структура)

Пункти А 1 та B 1 статті 28, (горизонтальна структура)
Проценти до отримання, подібні прибутки, проценти, що підлягають виплаті, та схожі витрати.
У цих пунктах відображаються всі доходи та збитки, що виникають у результаті банківської діяльності, включаючи:
(1) всі прибутки від активів, віднесених до статтей з 1 по 5 активу бухгалтерського балансу, які є очікуваними. До таких прибутків належить також прибуток від застосування, на тимчасовій основі, дисконту на активи, придбані за вищевказаною сумою, та на боргові зобов’язання, за вищевказаною договірною сумою, яка виплачується згідно з надходженням терміну платежу;
(2) всі вимоги, які виникають у зв’язку з зобов’язаннями, віднесеними до статтей 1, 2, 3 та 8 пасиву, що є передбаченими та потенційними. До таких вимог також належать ті, що виникають від застосування, на тимчасовій основі, надбавки на активи, придбані за вищевказаною сумою, та на зобов’язання, за нижчезазначеною договірною сумою, яка виплачується згідно з надходженням терміну платежу;
(3) доходи та вимоги, які виникають за покритими форвардними контрактами, фактична дія яких продовжена, що за своїм характером схожі до процентів;
(4) винагороди та комісії, за своїм характером схожі до процентів, розрахованих на тимчасовій основі чи з посиланням на суму вимоги чи зобов’язання.
Стаття 30
Пункт 3 статті 27, (вертикальна структура)
Пункт B 2 татті 28, (горизонтальна структура)
Доходи від акцій та цінних паперів інших випусків, від частки участі в капіталі та від акцій філій 
У цю статтю включено всі дивіденди та інші доходи від цінних паперів інших випусків, від частки участі в капіталі організацій та від акцій у філіях. Дохід від акцій в інвестиційних компаніях також охоплено цієї статтею.
Стаття 31
Пункт 4 та 5 статті 27 (вертикальна структура)
Пункт А2 та B 3статті 28, (горизонтальна структура)

Комісійне винагородження, що отримується, та комісійне винагородження, що підлягає виплаті
Якщо це не суперечить статті 29, до комісійних винагороджень, що отримуються, відноситься дохід від усіх послуг, наданих третім сторонам; до комісійних винагороджень, що підлягають виплаті, відносяться витрати за послуги надані третіми сторонами, зокрема
· комісійні винагородження за гарантії і обслуговування боргів в інтересах інших позичальників та операції з цінними паперами від імені третіх сторін,
▼B
· комісійні винагородження й інші витрати та прибуток від платежів, вимог за обслуговування рахунків і комісійні винагородження за надання послуг зі збереження різних пакетів документів та управління цінними паперами,
· комісійні винагородження за проведення операцій з іноземною валютою, за купівлю та продаж монет та цінних металів від імені третіх сторін, 
· комісійні винагородження, що підлягають сплаті за надання брокерських послуг за ощадними та страховими контрактами і позиками. 
Стаття 32

Пункт 6 статті 27, (вертикальна структура)
Пункт А 3 чи пункт B 4 статті 28, (горизонтальна структура)
Чисті прибутки та збитки за фінансовими операціями
Ця стаття включає:
1. чисті прибутки чи збитки від операцій з цінними паперами, які не є основними фінансовими фондами, разом з коригуваннями вартості та виправленнями за операціями з такими цінними паперами, та у випадку застосування частини 2 статті 36, з урахуванням різниці, яка виникає в результаті застосування цієї статті; однак, в тих державах-членах, які користуються правом, визначеним в статті 37, чисті прибутки чи збитки від операцій з цінними паперами та коригування вартості і виправлення відносяться до цієї статті лише в тому випадку, якщо вони стосуються цінних паперів, які входять до традиційного портфелю;
2. чисті прибутки чи збитки від обмінних операцій, якщо це не суперечить пункту 3 статті 29;
3. чисті прибутки та збитки від інших операцій з купівлі та продажу з залученням фінансових інструментів, включаючи цінні метали.
Стаття 33
Пункти 11 та 12 статті 27, (вертикальна структура)
Пункт А 7 чи пункт B 5 статті 28, (горизонтальна структура)
Коригування вартості стосовно позик і позичок та положень щодо умовних зобов’язань і взятих зобов’язань. 
Виправлення стосовно позик і позичок та положень щодо умовних зобов’язань і взятих зобов’язань. 
1. Ця стаття включає, з одного боку, вимоги до коригування вартості щодо позик та позичок, які відображаються в статтях 3 та 4 активу, та положення щодо умовних зобов’язань, які відображаються в статтях 1 та 2 позабалансових рахунків, та з іншого боку, борги, відновлені зі списаних позик та позичок, та суми, боргові зобов’язання за якими відновлено, з огляду на попередні положення та коригування вартості. 
2. У тих державах-членах, які користуються правом, визначеним в статті 37, до цієї статті включено прибутки та збитки від операцій з цінними паперами, які відображаються в статтях 5 та 6 активу, та які не віднесено ні до основних фінансових фондів, у відповідності до частини 2 статті 35, ні до торгового портфелю, разом з коригуваннями сум та виправленнями за операціями з такими цінними паперами, та у випадку застосування частини 2 статті 36, з урахуванням різниці, яка виникає в результаті застосування цієї статті. Термінологія цієї статті відповідно ухвалюється.
3. Державами-членами щодо витрат та доходів, охоплених цими статтями, допускаються відповідні взаємозаліки з метою відображення лише чистого показника (доходу чи витрат).
4. Коригування вартості стосовно позик та позичок кредитним установам, клієнтам, організаціям, з якими кредитні установи поєднані часткою участі в їх капіталі, та 
▼B
філіям відображаються окремо у примітках до звітності, якщо вони є суттєвими. Це положення не застосовується, коли в державі-члені дозволяється проведення взаємозаліку, відповідно до пункту 3.
Стаття 34
Пункти 13 та 14 статті 27 (вертикальна структура)
Пункти А 8 та B 5 статті 28 (горизонтальна структура)
Коригування вартості стосовно перевідних цінних паперів у вигляді основних фінансових фондів, частки участі в капіталі компаній та акцій філій.
Виправлення вартості стосовно перевідних цінних паперів у вигляді основних фінансових фондів, частки участі в капіталі компаній та акцій філій. 
1. Ця стаття включає, з одного боку, вимоги до коригування вартості щодо активів, які відображаються в статтях 5 та 8 активу, а з іншого боку, всі суми, боргові зобов’язання за якими відновлено, з огляду на попередні коригування вартості, оскільки витрати та надходження відносяться до перевідних цінних паперів у вигляді основних фінансових фондів, згідно з частиною 2 статті 35, та частки участі в капіталі компаній та акцій філій організацій.
2. Державами-членами щодо витрат та доходів, охоплених цими статтями, допускаються відповідні взаємозаліки з метою відображення лише чистого показника (доходу чи витрат).
3. Коригування сум стосовно цих перевідних цінних паперів, частки участі в капіталі компаній та акцій філій організацій відображаються окремо у примітках до звітності, якщо вони є суттєвими. Це положення не застосовується, якщо в державі-члені дозволяється проведення взаємозаліку відповідно до частини 2.
СЕКЦІЯ 7

ПРАВИЛА ОЦІНКИ
Стаття 35
1. Статті 9 та 10 активу завжди оцінюються як основні фонди. Активи, включені до інших статтей бухгалтерського балансу, вважаються основними фондами, якщо вони призначені для використання на тривалій основі за нормальних умов діяльності організації. 
2.  У випадку посилання на основні фінансові фонди в Секції 7 Директиви 78/660/ЄЕС, щодо кредитних установ цей термін використовується для позначення частки участі в капіталі, акцій у філіях та цінних паперів, призначених для використання на тривалій основі за нормальних умов діяльності організації.
3. (а) Цінні папери, що є борговим свідоцтвом, включаючи цінні папери з фіксованою дохідністю у вигляді основних фінансових фондів, відображаються в бухгалтерському балансі за ціною придбання. Держави-члени також можуть вимагати або надавати дозвіл на відображення цінних паперів, що є борговим свідоцтвом, в бухгалтерському обліку за сумою, що підлягає виплаті в термін платежу.
(b) Якщо ціна придбання таких цінних паперів, що є борговим свідоцтвом, перевищує суму, яка підлягає виплаті в термін платежу, така різниця обліковується на рахунку прибутків та збитків. Держави-члени можуть також вимагати чи надати дозвіл на списання розміру різниці по частинах, з тим, щоб вона була повністю списаною на момент повної виплати за цінними паперами, що є борговим свідоцтвом. Така різниця окремо відображається в бухгалтерському обліку чи в примітках до звітності.

▼B
(с) Якщо ціна придбання таких цінних паперів, що є борговим свідоцтвом, менша, ніж сума, яка підлягає виплаті в термін платежу, держави-члени можуть також вимагати чи надати дозвіл на віднесення різниці до доходів, з розподілом на частини, у відповідності до періоду, який залишається до виплати. Така різниця відображається окремо в бухгалтерському обліку чи в примітках до звітності.
Стаття 36
1. Якщо перевідні цінні папери, що не є основними фінансовими фондами, відображаються в бухгалтерському обліку за ціною придбання, кредитні установи відображають в примітках до звітності різницю між ціною придбання та вищою ринковою ціною на день зведення бухгалтерського балансу.
2. Однак держави-члени можуть вимагати чи дозволити відображення цих перевідних цінних паперів в бухгалтерському обліку за вищою ринковою вартістю на день зведення бухгалтерського балансу. Різниця між ціною придбання та вищою ринковою ціною відображається в примітках до звітності.
Стаття 37

1. Стаття 39 Директиви 78/660/ЄЕС застосовується для оцінки позик та позичок, цінних паперів, що є борговим свідоцтвом, акцій та інших різновидів цінних паперів, які не належать до основних фінансових фондів. 
2. З огляду на подальшу гармонізацію стандартів держави-члени можуть надавати дозвіл на те, щоб:
(a) позики та позички кредитним установам і клієнтам (статті активу 3 та 4), цінні папери, що є борговим зобов’язанням, акції та інші різновиди цінних паперів, віднесені до статтей активу 5 та 6, які, у відповідності до частини 2 статті 35, не належать до основних фінансових фондів та не входять до торгівельного портфелю, відображались за ціною, яка є нижчою від тієї, що є результатом застосування частини 1 статті 39 Директиви 78/660/ЄЕС, якщо це мотивується обережністю, продиктованою окремими ризиками, пов’язаними з банківською діяльністю. Однак, різниця між двома вартостями не повинна перевищувати 4% від загальної суми вищезгаданих активів, після застосування вищезазначеної статті 39;
(b) нижча вартість, що є результатом застосування підпункту (а), була збережена до її коригування кредитною установою;
(c) у випадках використання опції, передбаченої в підпункті (а), частина 1 статті 36 цієї Директиви та частина 2 статті 40 Директиви 78/660/ЄЕС не застосовуються. 
Стаття 38

1. З огляду на подальшу гармонізацію стандартів держави-члени, що використовують опцію, передбачену статтею 37, повинні надати дозвіл тим державам членам, що нею не користуються, на використання статті пасиву 6А під назвою „Резерв для загальних банківських ризиків”. Ця стаття охоплює ті суми, які кредитна установа вирішить виділити для покриття таких ризиків, у випадках, коли це вмотивовано окремими ризиками, пов’язаними з банківською діяльністю. 
2. Чистий баланс збільшення чи зменшення „Резерву для загальних банківських ризиків” відображається окремо на рахунку прибутків та збитків.
▼B
Стаття 39
1. Актив та пасив, вказаний в іноземній валюті, переоцінюється за курсом обміну за угодами “спот”, що є дійсним на день зведення бухгалтерського балансу. Однак, держави-члени можуть дозволити чи вимагати переоцінку активів у вигляді основних фінансових фондів, матеріальних засобів та нематеріальних активів, непокритих чи спеціально непокритих як на спотовому, так і форвардному ринках, за ставками, що існували в день їх придбання. 
2. Незакінчені спотові та форвардні операції з обміну переоцінюються за курсом обміну “спот”, що є дійсним на день зведення бухгалтерського балансу. 
Однак, держави-члени можуть вимагати здійснення форвардних операцій за форвардною ставкою, що є дійсною на день зведення бухгалтерського балансу.
3. Якщо це не суперечить частині 3 статті 29, різниця між балансовою (залишковою) вартістю активів, пасивів, форвардних операцій та сум, що отримані в результаті переоцінки у відповідності до частин 1 та 2, відображається на рахунку прибутків та збитків. Однак держави-члени можуть вимагати чи дозволити повне чи часткове включення різниці, що отримана в результаті переоцінки, у відповідності до частин 1 та 2, до резервів, які не підлягають розподілу, а додаються до активів у вигляді основних фінансових фондів, матеріальних засобів та нематеріальних активів чи операцій, здійснених для покриття цих активів. 
4. Держави-члени можуть передбачити невідображення на рахунках прибутків та збитків цієї позитивної різниці від переоцінки, яка отримана від форвардних операцій, активів та пасивів, непокритих чи окремо непокритих іншими форвардними операціями, активами або пасивами.
5. У випадку використання методу, визначеного в статті 59 Директиви 78/660/ЄЕС, держави-члени можуть забезпечити повне чи часткове переведення відповідної різниці 
безпосередньо до резервів. Відповідна позитивна чи негативна різниця, переведена до резервів, відображається окремо в бухгалтерському обліку чи в примітках до звітності.
6. Держави-члени можуть вимагати чи дозволити повне чи часткове включення до консолідованих резервів різниці від переоцінки, що виникає в результаті об’єднання надходжень від повторної переоцінки капіталу філій, резервів чи частки капіталу від долі участі в організації та резервів на початку звітного періоду, на додаток до різниці від переоцінки, що виникає при переоцінці будь-яких операцій, здійснених для покриття цього капіталу чи цих резервів. 
7. Держави-члени можуть вимагати або дозволити переоцінку надходжень і витрат філій та часток участі в капіталі організацій, після їх об’єднання, за середніми курсами обміну, які діють протягом звітного періоду. 
СЕКЦІЯ 8
ЗМІСТ ПРИМІТОК ДО ЗВІТНОСТІ
Стаття 40

1. Частина 1 статті 43 Директиви 78/660/ЄЕС застосовується у відповідності до статті 37 цієї Директиви та наступних положень.
2. На додаток до інформації, надання якої передбачено пунктом 5 частини 1 статті 43 Директиви 78/660/ЄЕС, кредитні установи подають відомості, які стосуються статті пасиву 8 (Субординовані боргові зобов’язання): 
(a) щодо кожного запозичення, яке перевищує 10% від загальної суми субординованих боргових зобов’язань, необхідно зазначити:
(і) суму запозичення, валюту, в якій воно виражається, процентну ставку та термін платежу або інформацію про те, що запозичення немає установленого терміну погашення;
▼B
(іі) обставини, за яких передбачена дострокова виплата;
(ііі) умови субординації, наявність положень для переведення субординованого боргового зобов’язання в капітал чи іншу форму боргового зобов’язання та умови дії таких положень.
(b) Повний перелік нормативних актів, які регулюють надання інших видів запозичень.
3. (a)
Замість інформації, передбаченої у відповідності до пункту 6 частини 1 статті 43 Директиви 78/660/ЄЕС,окремо для пункту (b) статті 3 та статті 4 активу та пункту ( b) статті 1, пункту (а) статті 2, пункту (b) і (bb) статті 2 та пункту (b) статті 3 пасиву, кредитні установи, в примітках до звітності, відображають суми позик і позичок та боргових зобов’язань у відповідності до надходження таких їх термінів платежу: 

· не більше трьох місяців, 
· більше трьох місяців, але не більше року,
· більше року, але не більше п’яти років,
· більше п’яти років.
Відображення позик і позичок з коротким терміном повідомлення, та позик і позичок, що підлягають виплаті за вимогою, є необхідним також для статті активу 4. 
Якщо погашення позик, позичок чи боргових зобов’язань відбувається по частинах, як термін сплати визначається період від дати зведення бухгалтерського балансу до дати сплати наступного внеску. 
Однак, через п’ять років з дати, зазначеної в частині 2 статті 47, держави-члени можуть вимагати чи надати дозвіл, щоб включення до списку за терміном сплати активів та боргових зобов’язань, зазначених в цій статті, здійснювалось за початковим погодженим терміном сплати чи повідомлення. У тому випадку, якщо придбана кредитними установами існуюча позика, незасвідчена сертифікатом, в державах-членах її класифікація повинна базуватись на терміні погашення, який залишився, на дату її придбання. Для потреб цього підпункту, як початковий погоджений термін погашення для позик визначено період між датою першого запозичення та датою виплати; Терміном повідомлення вважається період від дати повідомлення до дати здійснення виплати; якщо позики, позички та боргові зобов’язання повертаються по частинах, погодженим терміном повернення вважається період від дати отримання позики, позички та боргових зобов’язань до дати сплати останнього внеску. Для статтей бухгалтерського балансу, зазначених в цьому підпункті, кредитні установи вказують також щодо якої частини активів та пасивів настане термін платежу протягом року від дати зведення бухгалтерського балансу. 
(b) Кредитні установи стосовно статті активу 5 (Цінні папери, які є борговим зобов’язанням, що включають цінні папери з фіксованою дохідністю) та пункту (а) статті 3 пасиву (Боргові зобов’язання у випуску) визначають, за якою часткою активів та пасивів настане термін платежу протягом року від дати зведення бухгалтерського балансу. 
(c) Держави-члени можуть вимагати надання інформації, зазначеної в пунктах (а) та (b), в бухгалтерському обліку.

(d) Кредитні установи надають детальні звіти за активами, які вони розмістили у вигляді гарантій за їх власними зобов’язаннями чи зобов’язаннями третіх сторін (включаючи умовні зобов’язання); до детальних звітів включається достатня кількість інформації, для визначення для кожної статті пасиву чи позабалансових рахунків загальної суми активів розміщених у вигляді забезпечення. 
4.   Якщо кредитними установами надаються данні, зазначені в позабалансових рахунках пункту 7 частини 1 статті 43 Директиви 78/660/ЄЕС, такі данні не 
▼B
повторюються в примітках до звітності.
5.   Замість даних, подання яких передбачено у відповідності до пункту 8 частини 1 статті 43 Директиви 78/660/ЄЕС, кредитні установи визначають в примітках до своєї звітності частку своїх доходів, що відносяться до пунктів 1, 3, 4, 6 та 7 Статті 27 чи пунктів В 1, В 2, В 3, В 4 та В 7 Статті 28 відповідно до географічних ринків, зважаючи на те, що залежно від особливостей організації кредитної установи, ці ринки суттєво відрізняються один від одного. При цьому застосовується пункт (b) частина 1 статті 45 Директиви 78/660/ЄЕС. 
6.   Посилання в пункті 9 частини 1 статті 43 Директиви 78/660/ЄЕС на частину 6 статті 23 цієї Директиви вважається посиланням на частину 8 статті 27 чи на частину А 4 статті 28 цієї Директиви.
7.   Кредитні установи, шляхом звільнення від застосування положень пункту 13 частини 1 статті 43 Директиви 78/660/ЄЕС, відображають лише суми позичок і кредитів, наданих членам їх адміністративних, керівних та наглядових органів, а також взяті від їх імені зобов’язання у вигляді гарантій будь-якого різновиду. Такі данні надаються у вигляді загальної суми по кожній категорії.
Стаття 41
1. Данні, визначені в частині 3 статті 15 Директиви 78/660/ЄЕС, надаються щодо активів у вигляді основних засобів, у відповідності до статті 35 цієї Директиви. Однак, зобов’язання щодо окремого відображення коригування вартості не застосовуються за умови надання дозволу державами-членами на проведення взаємозаліків у коригуванні сум, у відповідності до частини 2 статті 34 цієї Директиви. У цьому випадку данні щодо коригування вартості додаються до інших статтей. 
2. Державами-членами висуваються також вимоги щодо надання кредитними установами в примітках до їх звітності такої інформації про:
(а) розподіл перевідних цінних паперів, відображених в статтях активу 5 та 8, на цінні папери зареєстровані на біржі та цінні папери, які не котуються на біржі;
(b) розподіл перевідних цінних паперів, відображених в статтях активу 5 та 8, на цінні папери, які у відповідності до статті 35, обліковуються/не обліковуються у вигляді основних фінансових засобів, та критерії, що використовуються для розрізнення двох категорій перевідних цінних паперів. 
(c) вартість лізингових операцій, розподілена між відповідними статтями бухгалтерського балансу;
(d) розподіл статті 13 активу, статті 4 пасиву, статтей 10 та 18 вертикальної структури чи А 6 та А 11 горизонтальної структури і статтей 7 та 17 вертикальної структури або В 7 та В 9 горизонтальної структури на рахунку прибутків та збитків на їх основні складові суми, що є суттєвими для оцінки річних звітів та пояснення їх характеру та суми;
(e) витрати кредитних установ на погашення субординованих зобов’язань протягом року, що розглядається;
(f) відомості про надання установою управлінських та посередницьких послуг третім сторонам, якщо їх обсяги є суттєвими в порівнянні з загальними обсягами діяльності установи;
(g) сукупні суми активів та пасивів, виражені в іноземній валюті, переведені в валюту річної звітності; 
(h) звіт за невиконаними на дату зведення бухгалтерського балансу різновидами форвардних операцій, термін платежу за якими ще не надійшов, що визначає окремо для кожного виду операції, чи вона є суттєвою для хеджування коливань процентних 
▼B
ставок, обмінних курсів і ринкових цін послуг та чи вона є суттєвою для укладення угод. До таких різновидів операцій належать всі ті (наприклад, валюта, дорогоцінні метали, перевідні ціні папери, депозитні сертифікати та інші активи), надходження чи витрати у зв’язку з якими включаються до пункту 6 статті 27, пунктів А 3 та В 4 статті 28 чи частини 3 статті 29. 
СЕКЦІЯ 9
ПОЛОЖЕННЯ ЩОДО КОНСОЛІДОВАНИХ РАХУНКІВ
Стаття 42
1. Кредитні установи готують консолідовані звіти та консолідовані річні звіти у відповідності до Директиви 83/349/ЄЕС, якщо у цій секції не передбачено інше.

2. Якщо держава-член не має права на регрес до статті 5 Директиви 83/349/ЄЕС, частина 1 цієї статті застосовується також до головних організацій, основною метою яких є отримання авуарів в дочірніх організаціях, управління ними, та переведення їх в прибуток, якщо ці дочірні організації є виключно чи переважно кредитними установами. 
Стаття 43
1. Директива 83/349/ЄЕС застосовується у відповідності до статті 1 цієї Директиви та частини 2 цієї статті.
(a) Статті 4, 6, 15 та 40 Директиви 83/349/ЄЕС не застосовуються.
(b) Застосування статті 7 Директиви 83/349/ЄЕС в державах-членах може регулюватись такими додатковими умовами: 
· основною організацією повинно бути задекларовано, що вона бере на себе гарантійні зобов’язання організації, що їх передає; існування такої декларації відображається в звіті організації, яка здійснила передачу зобов’язань;
· основна організація повинна бути кредитною установою у відповідності до положень пункту (а) частини 1 статті 2 цієї Директиви.
(c)  Данні, зазначені в перших двох абзацах частини 2 статті 9 Директиви 83/349/ЄЕС, а саме:
· сума основних засобів і 
· чистий оборот
змінюються на:
· суму пунктів 1,3,4, 6 та 7 Статті 27 або В 1, В 2, В 3, В 4, та В 7 Статті 28 цієї Директиви.
(d) Якщо, в результаті застосування пункту (с) частини 3 статті 13 Директиви 83/349/ЄЕС дочірня організація, яка є кредитною установою, не включена до консолідованої звітності, але її акції тимчасово утримуються за надання фінансової допомоги на реорганізацію чи на відновлення її діяльності, її річні звіти додаються до консолідованої звітності, а додаткова інформація щодо звітів, які стосуються характеру та умов надання фінансової допомоги, подається в примітках до звітності.
▼B
(e) В державах-членах стаття 12 Директиви 83/349/ЄЕС може також застосовуватись до двох чи більшої кількості кредитних установ, які не є взаємопов’язаними, у відповідності до частини 1 та 2 статті 1 цієї Директиви, але управління якими здійснюється на уніфікованій основі, що є відмінною від тієї, яка передбачена контрактом, положеннями меморандуму чи статутом акціонерного товариства.
▼М2

▼B
(g)   Для потреб структури консолідованих звітів:
· застосовуються статті 3, з 5 по 29 та з 29 по 34 цієї Директиви;
· посилання в статті 17 Директиви 83/349/ЄЕС на частину 3 статті 15 Директиви 78/660/ЄЕС застосовується до активів, що вважаються основними засобами у відповідності до статті 35 цієї Директиви. 
(h)   Стаття 34 Директиви 83/349/ЄЕС застосовується у відношенні змісту приміток до консолідованої звітності у відповідності до статтей 40 та 41 цієї Директиви.
СЕКЦІЯ 10
ПУБЛІКАЦІЯ
Стаття 44
1. Належним чином затверджені річні звіти кредитних установ, разом з річною доповіддю та доповідями осіб, які є відповідальними за аудит звіту, публікуються згідно з національним законодавством у відповідності до статті 3 Директиви 68/151 ЄЕС (1).
Однак, неопублікування річної доповіді, у відповідності до вищезазначеного, може допускатись національним законодавством. У такому випадку річна доповідь надається для ознайомлення в зареєстрованому офісі компанії відповідної держави-члена. Передбачається можливість отримання за вимогою копій всіх доповідей чи їх частини. Ціна такої копії не повинна перевищувати її адміністративну вартість.
2. Положення частини 1 також застосовуються до затверджених належним чином консолідованих звітів, консолідованих річних доповідей та доповідей осіб, які є відповідальними за аудит звіту.
3. Однак, якщо кредитна установа, яка підготувала річну чи консолідовану звітність, не належить до переліку видів компаній, визначених в частині 1 статті 1 Директиви 78/660/ЄЕС та не зобов’язана згідно з національним законодавством опубліковувати документи, зазначені в частинах 1 та 2 цієї Директиви, згідно зі статтею 3 Директиви 68/151/ЄЕС, нею щонайменше вони повинні бути надані для ознайомлення в зареєстрованому офісі чи, за його відсутності, за основним місцем діяльності. Отримання копій за вимогою також передбачено. Ціна таких копій не повинна перевищувати їх адміністративну вартість. 
4. Річна та консолідована звітність кредитних установ публікується в усіх державах-членах, в яких кредитна установа має свої філії у відповідності до положень третього абзацу статті 1 Директиви 77/780/ЄЕС. Відповідні держави-члени можуть вимагати опублікування таких документів державними мовами.
5. Державами-членами передбачаються відповідні санкції за невиконання вимог щодо публікацій, зазначених у цій статті.
_________________

(1) ОВ № L 65, 14.3.1968, C.8

▼B
СЕКЦІЯ 11
АУДИТ
Стаття 45
Держави-члени не застосовують підпункт (ііі) пункту (b) частини 1 статті 2 Директиви 84/253/ЄЕС (2) по відношенню до державних ощадних банків, якщо передбачений законом аудит документів таких установ, визначених в частині 1 статті 1 зазначеної Директиви, забезпечується існуючим наглядовим органом таких ощадних банків з моменту набуття чинності цією Директивою та, якщо відповідальна особа щонайменше відповідає умовам, встановленим в статтях з 3 по 9 Директиви 84/253/ЄЕС.
СЕКЦІЯ 12
ПРИКІНЦЕВІ ПОЛОЖЕННЯ
Стаття 46
На Контактний комітет, заснований у відповідності до статті 52 Директиви 78/660/ЄЕС, під час засідань у належному складі, покладаються також такі функції: 
(a) полегшувати, не порушуючи положень статтей 169 та 170 Договору, гармонізоване застосування цієї Директиви за допомогою проведення регулярних засідань, зокрема, для розгляду практичних проблем, що виникають у зв’язку з її застосуванням;
(b) надавати, за необхідністю, консультації Комісії щодо додатків чи поправок до цієї Директиви.
Стаття 47

1. Держави-члени ухвалюють необхідні закони, підзаконні акти та адміністративні положення для виконання цієї Директиви не пізніше 31 грудня 1990 року та невідкладно повідомляють про це Комісію.
2. Державами-членами може бути передбачено, щоб положення, зазначені в частині 1, спочатку застосовувались до річної та консолідованої звітності за фінансові роки, починаючи з 1 січня 1993 року, або протягом календарного 1993 року. 

3.  Держави-члени повідомляють Комісію про тексти основних положень національного законодавства, що вони ухвалюють у сфері, яку охоплює ця Директива.
Стаття 48
За результатами застосування цієї Директиви, після 5-ти років з дати, зазначеної в частині 2 статті 47, Рада, діючи за поданням Комісії, вивчає та, за необхідності, переглядає, беручи до уваги частину 1 статі 2, статті 27, 28 та 41, всі ті положення Директиви які надають можливості державам-членам, зокрема для досягнення вищої прозорості та гармонізації положень, визначених в цій Директиві.
___________________

(1) ОВ № L 126, 12.5.1984, С.20.

▼B
Стаття 49
Цю директиву адресовано державам-членам.
